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翻译 传播 学 视 域 下 “网 文 出 海 ”文化 现象 研究 
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论 指导 下 ， 以 “网 文 出 海 ”文化 现象 作为 研究 对 象 ， 
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近年 来 ， 中 国 网 络 文学 在 海外 市 场 的 意外 走红 ， 
引起 了 学 术 界 的 热烈 讨论 ， 这 意味 着 网 络 文学 打破 了 
中 国文 化 向 外 输出 困难 的 瓶颈 ， 为 文化 产品 的 海外 传 
播 探索 出 了 一 条 成 功 之 路 。 根 据 《2021 中 国 网 络 文学 
蓝皮书 》 显 示 ， 中 国 网 络 文学 海外 市 场 规模 突破 30 亿 
元 ,海外 用 户 达 1.45 亿 人 ,覆盖 世界 大 部 分 国家 和 地 区 。 
中 网 络 文 艺 学 博士 欧阳 友 权 教授 总 结 道 ，“ 中 国 的 “网 
文 出 海 ” 成 为 一 种 殊 为 关注 的 跨 文 化 现象 ”。 然而， 
由 于 独特 的 中 华文 化 和 业余 的 网 文 译 者 ， 网 络 文学 作 
品 的 翻译 现状 困难 重重 ,译文 质量 参差 不 齐 ; 同时 ， 
学 界 对 网 络 作 品 英 译 的 研究 也 仍 是 经 验 性 的 ， 缺 乏 理 
论 指导 ， 导 致 中 华文 化 在 网 文 的 翻译 传播 中 未 能 达到 
令 人 期 待 的 效果 。 因 此 ， 本 文 在 新 兴 的 翻译 传播 学 的 
学 科 理 论 视角 下 , 以 “网 文 出 海 " 这 一 文化 现象 为 对 象 ， 
探究 主体 、 译 者 、 媒 介 如 何 提升 中 国 网 络 文学 在 海外 
的 翻译 传播 效果 。 
1. 翻译 传播 学 的 内 涵 及 其 对 中 国 网 络 文学 外 译 的 指导 性 
1.1 翻译 传播 学 理论 

翻译 传播 学 作为 一 门 新 兴 交 义学 科 ， 其 形成 专业 
的 理论 知识 时 间 并 不 长 。20 世纪 60 年 代 ， 美 国语 言 学 
家 、 翻 译 家 尤 金 . 奈 达 ( Eugene Nida ) 把 传播 学 中 信 
息 论 、 通 讯 论 的 研究 成 果 应 用 并 服务 于 翻译 实践 活动 ， 


摘要 : 【目的 ] 为 顺应 “一 带 一 路 ”“ 文 化 走出 去 ”的 国家 合作 倡议 ， 文 章 将 在 翻译 传播 学 这 一 新 兴 交 叉 学 科 的 理 


【 方法 】 选取 备 受 海外 读者 追捧 的 中 国 网 络 文学 作品 及 其 传播 
平台 为 案例 ， 分 析 中 国 网 络 文学 在 海外 的 翻译 传播 过 程 ， 
着 中 国 网 络 文学 在 海外 的 翻译 传播 效果 ，【 结论 】 因此 翻译 传播 的 主体 、 译 者 及 媒介 应 遵循 充分 互动 、 克 服 障碍 、 
构建 形象 三 个 基本 原则 来 开展 中 国 网 络 文学 的 翻译 传播 行为 。 文 章 将 从 理论 上 为 新 兴学 科 翻 译 传 播 学 拓展 新 的 研究 
领域 ， 为 中 国 网 络 文学 的 传播 研究 提供 新 的 研究 思路 ; 从 实践 上 以 翻译 传播 的 主体 、 译 者 和 媒介 为 视角 提出 改善 翻 
译 传播 效果 的 启示 ， 真 正 让 “网 文 出 海 ” 成 为 中 国文 化 向 外 传播 的 成 功 路 径 。 
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【 结果 】 发 现在 该 过 程 中 的 各 个 环节 相互 作用 ， 共 同 影响 
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首次 关注 到 翻译 学 与 传播 学 之 间 的 关系 。 而 国内 学 术 
界 对 翻译 传播 理论 的 关注 与 研究 稍 晚 于 西方 。20 世纪 
未 以 来 ， 国内 学 者 相继 将 传播 学 理论 引入 翻译 研究， 
如 如 俊 、 谢 柯 和 雇 雪 汝 、 唐 卫 华 、 张 生 祥 等 学 者 都 上 赞 
同 “ 翻 译 即 传播 ”的 说 法 趾 ， 但 都 始终 未 能 明确 翻译 
传播 学 的 基本 内 涵 。 直 到 近期 ， 《翻译 传播 十 讲 》 的 
作者 尹 飞 舟 将 翻译 传播 学 定义 为 “研究 翻译 传播 及 其 
规律 的 科学 ， 是 阐释 人 类 使 用 不 同 语言 符号 进行 信息 
传递 与 交流 的 知识 系统 ”中 ， 并 提出 了 翻译 传播 6W 模 
式 : 主体 一 客体 1 ( 原 语 讯息 ) 一 译 者 一 客体 2 ( 译 语 
讯息 ) 一 媒介 一 受 体 一 效果 。 该 模式 中 6 个 要 素 之 
间 的 相互 作用 ， 构 成 了 翻译 传播 过 程 的 4 个 环节 ， 即 
以 主体 为 中 心 的 发 起 环节 、 以 译 者 为 中 心 的 翻译 环节 、 
以 媒介 为 中 心 的 传输 环节 、 以 受 体 为 中 心 的 接收 环节 。 
本 文 将 从 翻译 传播 的 4 个 环节 着 手 , 探究 主体 、 译 者 、 
媒介 如 何 提升 中 国 网 络 文学 在 海外 的 翻译 传播 效果 。 
1.2 网 络 文学 及 其 外 译 

20 世纪 以 来 ， 中 国 网 络 文学 的 翻译 与 海外 传播 发 
展 迅速 ， 被 北京 大 学 教授 张 粕 武 称 为 “中 国 在 文化 领 
域 的 第 五 大 发 明 ” 四 ， 因 此 文学 、 翻 译 、 传 播 等 学 科 
的 众多 学 者 纷纷 开始 从 事 中 国 网 络 文学 的 翻译 与 海外 
传播 的 研究 。2013 年 ， 传 播 学 学 者 杨 震 将 “网 络 文学 ” 
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定义 为 “利用 互联 网 平台 创作 、 传 播 、 体 现 互 联网 时 
代 社 会 特性 的 文学 作品 ”ml, 它 与 传统 文学 一 样 有 小 说 、 
诗歌 、 散 文 等 题材 之 分 。 而 本 研究 对 网 络 文学 的 讨论 
主要 以 在 海外 市 场 传播 最 为 广泛 的 网 络 小 说 作为 研究 
案例 。 

基于 中 国 知 网 文献 的 可 视 化 计量 分 析 工 具 ， 中 国 
网 络 文学 的 海外 传播 研究 自 2016 年 起 呈 明 显 增长 趋 
势 。 截 至 2019 年 4 月 ， 中 国 知 网 关键 词 检索 结果 经 人 
工 筛 除 后 共 得 出 182 篇 文献 岂 , 以 期 刊 、 硕 士 论 文 为 主 ， 
内 容 多 以 Wuxiaworld 网 站 和 小 说 《 盘 龙 》 为 主 ， 虽 然 
研究 视角 覆盖 了 传播 内 容 、 传 播 媒 介 、 传 播 受 众 等 ， 
但 总 体 上 呈现 碎片 化 ,未 形成 成 熟 的 理论 体系 ， 仍 然 
需要 相对 宏观 的 文化 现象 研究 加 以 指导 。 因 此 ， 本 研 
究 选 定 “ 网 文 出 海 ” 的 文化 现象 为 研究 对 象 ， 采 用 翻 
译 传播 学 的 新 兴学 科 视 角 ， 和 希望 为 网 络 文学 翻译 传播 
行业 的 未 来 发 展 提供 启示 。 
2. 中 国 网 络 文学 外 译 过 程 的 翻译 传播 学 分 析 
2.1 以 主体 为 中 心 的 发 起 环节 

翻译 传播 活动 第 一 环节 的 发 起 者 就 是 翻译 传播 主 
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际 的 翻译 传播 过 程 中 ， 大 多 数 原创 作者 未 能 得 到 挑选 
译 者 的 权利 , 并 及 时 获取 读者 的 有 效 反馈 。 也 就 是 说 ， 
该 翻译 传播 活动 的 主体 仅仅 参与 了 整个 过 程 的 发 起 环 
节 ， 却 难以 持续 参与 后 续 的 其 他 环节 。 第 五 ， 中 国 网 
络 文学 的 创作 者 或 原创 平台 通过 自身 对 网 文 市 场 的 洞 
察 ， 开 发 出 大 量 令 读 者 喜闻乐见 的 原创 内 容 ， 传 播 力 
极 强 ， 的 确 为 实施 翻译 传播 活动 提供 了 所 需 的 条 件 。 
2.2 以 译 者 为 中 心 的 翻译 环节 

译 者 是 翻译 传播 活动 中 完成 翻译 任务 的 人 、 机 需 
或 者 两 者 相 结合 ， 他 们 将 信息 从 原 语言 转换 到 目标 语 
， 可 以 说 是 对 作品 原文 的 再 创作 环节 。 中 国 网 络 文 
学 外 译 之 初 ， 其 海外 译 介 和 平台 都 是 由 海外 读者 粉丝 
自发 创建 的 ， 具有 人 鲜明 的 民间 特征 。 中 例如 ，Wuxia 
World ( 武侠 世界 ) 的 创始 人 赖 静 平和 Gravity Tales 
(重力 故事 ) 的 创始 人 孔 雪 松 最 初 都 是 基于 兴趣 将 自 
主 翻译 的 武侠 小 说 发 布 到 网 络 平台 上 与 他 人 分 享 ， 却 
意外 吸引 了 越 来 越 多 的 海外 读者 。 随 着 粉丝 的 爆发 式 
增长 和 自由 译 者 的 自主 加 入 ， 各 大 网 络 平台 上 都 形成 
了 大 小 不 一 的 民间 翻译 组 。 与 此 同时 ， 这 些 民间 译 介 
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体 ， 创 作者 从 传统 的 专业 作家 向 不 限 背景 的 自由 写 手 
转变 ， 数 量 成 倍增 长 。 为 最 大 程度 地 促进 网 络 文学 的 
传播 效果 ， 我 国 网 络 文学 的 翻译 传播 主体 以 团体 组 织 
为 主 ， 如 起 点 中 文 网 、 创 世 中 文 网 等 。 

翻译 传播 主体 ，“ 是 传播 行为 的 责任 主体 ， 决 定 
翻译 传播 内 容 ， 确 定 呈现 形式 ， 选 择 媒介 方式 ， 挑 选 
译 者 并 与 之 互动 ， 提 供 实 施 翻译 传播 所 需 的 条 件 ”。 
”第 一 ， 从 目前 的 翻译 传播 状况 来 看 ， 武 侠 、 仙 侠 等 
题材 的 作品 比较 火爆 ， 其 历史 背景 、 文 化 意 理 大 多 来 
自 中 国 古典 文学 和 传统 文化 ， 因 而 决定 了 中 国 网 络 文 
学 创作 的 整体 方向 ,以 此 来 迎合 巨大 的 网 文 市 场 .第 二 ， 
中 国 莲 勃 的 经 济 发 展 大 环境 为 网 络 文学 提供 了 成 长 的 
土壤 ， 中 国 网 络 文学 位 然 形成 了 一 个 比较 成 熟 的 卫 产 
业 链 , 呈现 出 多 样 的 产品 形式 , 包括 实体 书 、 网 络 游戏 、 
影视 剧 、 动 画 动漫 等 入 生 品 。 第 三 ，“ 互 联网 +” 给 
网 络 文学 的 发 展 带 来 了 巨大 的 动力 ,在 庞大 用 户 数据 、 
消费 习惯 跟踪 的 技术 支撑 下 ,实现 了 “精准 的 用 户 定 
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平台 的 成 功 反 映 了 海外 读者 对 中 国 网 络 文学 翻译 传播 
的 巨大 需求 ， 这 引起 了 资本 市 场 的 关注 ， 逐 渐 发 展 
成 以 翻译 平台 为 中 心 、 有 组 织 性 的 团队 活动 一 一 2017 
年 ， 阅 文集 团 正式 建立 了 网 络 文学 海外 译 介 门 户 网 站 
Webnovel ( 起 点 国际 ) ， 汇 总 了 来 自 世 界 各 地 的 自由 
译 者 ， 重 新 整合 了 译 者 资源 ， 一 定 程度 上 缓解 了 译作 
版 权 的 问题 。 

“网 络 的 交互 性 、 碎 片 化 以 及 “ 牧 游 式 ”阅读 ， 
不 仅 影响 了 网 络 文学 的 创作 过 程 ， 也 决定 了 其 翻译 
方法 与 特征 ”。'… 无 论 是 网 络 文学 外 译 初 期 的 民间 
自发 的 翻译 模式 ， 还 是 后 来 的 资本 市 场 统筹 的 翻译 
流程 ， 整 个 翻译 传播 过 程 中 的 译 者 与 受众 都 不 再 呈 
现 单一 的 线性 对 立 关 系 ， 而 是 更 加 交互 的 复杂 关系 。 
因此 , 译 者 在 此 过 程 中 有 着 极 大 的 主体 性 : 一 方面 ， 
“ 译 者 是 翻译 传播 的 关键 要 素 ， 没 有 译 者 的 参与 翻 
译 传播 就 无 法 实现 ”™; 另 一 方面 ， 译 者 可 以 根据 目 
标语 言 的 社会 环境 和 主流 文化 ， 对 原作 品 的 内 容 进 


位 、 消 费 偏好 划分 、 后 期 开发 预测 ””"， 更 大 程度 上 
促进 了 中 国 网 络 文学 的 传播 。 第 四 ， 网 络 文学 的 翻译 
模式 区 别 于 传统 的 翻译 活动 ， 需 要 作者 、 译 者 、 读 者 
之 间 通 过 网 络 平台 得 到 充分 互动 ,才能 进行 有 效 翻 译 。 
原创 作者 或 原创 网 文平 台 作 为 中 国 网 络 文学 翻译 传播 
的 主体 ， 本 可 以 主动 地 挑选 译 者 并 与 之 互动 ， 但 在 实 


行 筛选 和 再 加 工 。 

例如 : 

林 雷 身体 周围 蕃 地 震 开 一 片 气 浪 。 那 气 浪 地 能 量 
竟然 将 奥 夫 震 地 抛 飞 开 去 。 


The space around Linley trembled violently ， 


unleashing a wave of energy that actually knocked Orloff 
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flying away. 

在 这 句 话 中 ， 最 引 人 注 目的 翻译 点 是 “ 气 浪 ”。 
提 到 这 个 词 ， 人 们 会 自然 而 然 地 想到 中 国 的 传统 运动 
一 一 太极 拳 。 事实 上 , 它 是 中 国 辨证 思维 与 武术 、 艺 术 、 
中 医 等 学 科 的 完美 结合 ， 把 中 国 传统 的 儒家 、 道 家 哲 
学 作为 人 体 运动 的 核心 理念 。 正 是 因为 它 是 一 种 极 富 
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域 价值 流转 和 多 元 演绎 的 常态 化 手段 。” 

然而 ， 由 于 翻译 传播 媒介 的 特殊 性 ， 目 前 中 国 网 
络 文学 的 外 译 在 传输 环节 中 也 存在 一 系列 突出 的 问题 。 
第 一 ， 传 播 活动 的 前 提 是 得 到 作品 著作 权 人 的 授权 。 
2020 年 $ 月 ， 由 于 阅 文集 团 的 霸权 条 款 ， 不 少 网 络 文 
学 签约 作家 提出 “五 五 断 更 节 ” 的 口号 ， 拒 绝 写作 以 


东方 文化 韵味 的 运动 形式 ， 因 此 西方 读者 无 法 深刻 理 
解 “ 气 ”的 深层 含义 。 赖 静 平 译本 的 独创 性 就 在 于 对 “ 气 
浪 ” 这 个 中 文 词汇 的 删除 和 改写 一 一 他 并 没有 解释 或 
直译 ,直接 将 “ 气 浪 ” 翻 译 为 “a wave of energy” (一 
种 能 量 ) , 这 完美 地 避免 了 目标 读者 对 “ 气 ” 的 困惑 。 

在 网 络 文 学 IP 产业 链 的 发 展 中 ， 由 于 译 者 与 翻译 
传播 的 主体 ( 即 原创 作者 ) 可 能 存在 “利益 似 关 ”的 
连带 关系 ， 有 时 会 出 现 译 者 与 翻译 传播 主体 “ 重 三 ” 
的 现象 ， 这 很 大 程度 上 避免 了 译 者 对 原作 品 的 内 容 误 
解 ， 促 使 主体 和 译 者 之 间 更 融洽 地 互动 。 这 种 情况 在 
日 新 月 异 的 网 文 市 场 上 属于 个 例 ， 无 法 满足 迅速 增长 
的 用 户 需 求 。 然 而 ， 翻 译 传播 的 “理想 译 者 ”是 “ 充 
分 掌握 并 运用 传 受 双 方 语言 与 文化 的 译 者 或 译 者 组 
合 ” ,否则 很 容易 在 翻译 传播 过 程 中 出 现 “ 文 化 折扣 ” 
的 现象 ， 即 “文化 产品 出 口 到 海外 市 场 后 ， 由 于 其 价 
值 观 、 信 和 仰 等 文化 差异 等 因素 ， 不 会 容易 被 其 他 国家 
的 观众 所 理解 ” 。™" 

例如 : 

林 雷 ,我 告诉 你 ,地 系 可 是 地 、 火 、 水 、 风 、 雷 、 
光明 、 黑 暗 等 各 系 中 最 强大 的 一 系 。 


Linley, let me tell you，amongst the elements 


of earth, fire, water, wind, thunder, light, and 
darkness, earth is the mightiest style of them all. 
金 、 木 、 水 、 火 、 土 是 物质 的 五 个 基本 要 素 ， 它 
们 相互 滋生 、 相 互 制约 ,是 道教 著名 的 “五 行 ”理论 。 
中 国 古 代 哲 学 家 用 这 一 理论 来 解释 世界 万 物 的 形成 和 
关系 。 显 然 , 小 说 中 所 有 武术 门派 都 与 传统 的 “五 行 ” 
理论 有 关 ， 因 此 如 果 译 者 以 逐 字 逐 句 的 方式 翻译 这 些 
文化 负载 词 ， 对 外 国 读者 来 说 是 新 鲜 的 但 是 难以 理解 
的 。 因 此 ， 如 果 译 者 使 用 “直译 加 注 ” 方 法 会 更 好 。 
2.3 以 媒介 为 中 心 的 传输 环节 

中 国 网 络 文学 的 翻译 传播 经 过 20 多 年 的 迁 勃 发 
展 ， 和 凭借 “互联 网 +” 的 现代 网 络 技术 和 “国内 文学 
平台 + 海外 翻译 平台 ”的 跨国 合作 模式 ， 已 经 进入 产 
业 化 发 展 阶段 ， 涉 及 多 元 的 文化 产业 和 社会 组 织 ， 网 
络 文学 IP 的 跨 媒介 传播 已 然 成 为 实现 不 同文 化 产业 领 


示 反 抗 ; 虽然 之 后 阅 文集 团 对 合同 进行 了 修订 ， 但 在 
合同 争议 条 款 的 背后 ， 双 方 的 冲突 并 没有 就 此 消失 。 
同时 ， 海 外 翻译 平台 上 的 大 多 数 作品 都 是 由 读者 自行 
翻译 后 上 传 的 ， 都 存在 盗版 之 嫌 ， 起 点 国际 就 曾 与 
Wuxia World 因 作 品 授 权 问 题 发 生 了 法 律 纷争 。 因 此 ， 
无 论 国 内 网 文平 台 还 是 海外 翻译 平台 都 已 经 意识 到 合 
法 获得 版 权 授权 的 重要 性 ,但 目前 仍 未 形成 规模 效应 。 
趾 第 二 ， 有 些 翻 译 传播 活动 需要 相关 管理 部 门 的 管理 
和 维护 。 尽 管 海外 国家 和 中 国政 府 都 曾 出 台 保 护 本 国 
作品 版 权 或 网 络 知识 产权 的 法 令 ， 但 中 国 网 络 文学 作 
品 在 海外 市 场 中 仍 难以 维权 ， 相 关 制 度 或 条 例 比较 模 
糊 ， 版 权 规定 、 商 业 条 例 等 法 律 内 容 还 需要 各 级 政府 
进一步 完善 。 
2.4 以 受 体 为 中 心 的 接收 环节 

翻译 传播 活动 的 受 体 是 指 客体 信息 的 群体 性 接收 
者 ， 他 们 总 是 不 可 避免 地 受到 本 土 的 意识 形态 、 传 统 
文化 和 群体 意识 的 影响 。 翻 译 传 播 过 程 最 终 取得 何 种 
翻译 传播 效果 直接 取决 于 受 体 对 翻译 传播 信息 的 接收 
程度 。 根 据 《2021 中 国 网 络 文学 蓝皮书 》， 武 侠 类 、 
玄幻 类 是 主要 的 阅读 题材 , 《诡秘 之 主 》《 全 职高 手 》 
等 热门 作品 都 有 着 代入 感 极 强 的 故事 情节 ， 让 读者 通 
过 阅读 获得 情感 上 的 满足 。” 从 读者 分 布地 区 来 看 ， 
印度 、 马 来 西亚 菲律宾 、 越 南 等 亚洲 国家 的 受众 最 多 ， 
主要 由 于 地 缘 接 近 性 和 文化 相似 性 让 他 们 更 易 理 解 中 
国 网 络 文学 中 的 文化 元 素 ; 而 北美 地 区 则 是 第 二 大 受 
众 地 区 ， 他 们 对 中 国 网 络 文学 的 追捧 则 主要 源 于 对 有 异 
质 文化 的 猎奇 心理 ， 经 常会 产生 一 些 文化 上 的 误解 。 
从 用 户 评价 上 看 ， 大 部 分 海外 读者 都 对 中 华文 化 产生 
了 一 定 的 兴趣 ， 开 始 深入 了 解 中 国 功 夫 、 中 国 料 理 、 
中 医 、 中 国 传统 文学 、 书 法 等 文化 内 容 。 

《 盘 龙 》 的 读者 评论 : 


“Ren thank you for the translations. You did your part 


in sharing such and epic story，thank you. This was the first 
web novel or what ever you call it that |” ve read.1” m just 
a simple man from central Kentucky so me learning Chinses 


isn” t ever gonna happen so thank you once again for the 
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translations***” 

“ 任 我 行 (《 盘 龙 》 小 说 的 翻译 者 及 Wuxia World 
海外 翻译 平台 的 创办 者 ) ， 谢 谢 你 的 翻译 。 你 在 分 享 
这 样 一 个 史诗 般 的 故事 时 尽 了 自己 的 一 份 力量 ,谢谢 。 
这 是 我 读 过 的 第 一 本 网 络 小 说 。 我 只 是 一 个 来 自 肯 塔 
基 州 中 部 ( 美国 肯塔基 州 ) 的 普通 人 ， 从 来 没有 学 过 
中 文 ， 所 以 再 次 感谢 你 的 翻译 ……” 

《全 职高 手 》 的 读者 评论 : 


“This is one of the best novels and the only that I can 


really enthusiastically delve into. It” s got a lot of Chinese 
culture in terms of mannerism, language (slang & 
idioms ) ，and mostly its humor and gaming culture…” 
“这 是 最 好 的 小 说 之 一 ， 也 是 我 唯一 能 真正 热情 
钻研 的 小 说 。 它 在 礼仪 、 语 言 〈( 倡 语 和 习 语 ) 方面 
有 很 多 中 国文 化 色彩 ， 尤 其 是 它 的 幽默 和 游戏 文化 


3. 目前 中 国 网 络 文学 在 海外 的 翻译 传播 效果 

翻译 传播 过 程 中 的 任何 一 个 环节 都 不 是 独立 存在 
的 ,它们 盘 根 错 矿 ， 都 对 最 终 的 翻译 传播 效果 有 着 不 
可 代 蔡 的 影响 。 在 翻译 传播 活动 的 发 起 环节 中 ， 中 国 
网 络 文学 作品 的 创作 者 或 创作 平台 ， 作 为 翻译 传播 的 
主体 ， 虽 然 赁 借 喜 闻 乐 见 的 作品 为 翻译 传播 过 程 提 供 
了 所 需 的 条 件 ， 但 由 于 与 传统 传播 过 程 不 同 的 翻译 环 
节 ， 难 以 实现 自主 挑选 译 者 ,无 法 保证 译文 的 准确 性 ; 
也 不 能 及 时 与 译文 读者 进行 互动 ， 无 法 得 知 作品 的 被 
接受 程度 。 在 翻译 环节 中 ， 得 益 于 网 络 化 的 海外 翻译 
平台 和 以 “ 读 一 译 一 评 ”为 一 体 的 译 介 过 程 ， 译 者 与 
读者 之 间 得 到 了 充分 的 互动 ， 读 者 甚至 可 以 通过 评论 
直接 影响 译本 的 再 创作 ; 然而 ， 由 于 译 者 群体 的 民间 
性 特征 ， 译 文 内 容 偏 差 经 常 导致 “文化 折扣 ”现象 ， 
极 大 地 影响 海外 读者 对 中 华文 化 元 素 的 深刻 理解 。 在 
传输 环节 中 ，“ 互 联网 +” 的 现代 网 络 技术 和 资本 市 
场 的 大 力 投资 让 中 国 网 络 文学 作品 呈现 出 多 元 的 文化 
形式 ， 但 作品 版 权 争 议 、 海 外 维权 等 法 律 问 题 仍 未 获 
得 系统 的 解决 方案 。 在 最 后 的 接收 环节 中 ， 中 国 网 络 
文学 的 海外 热潮 的 确 让 “网 文 出 海 ”成 为 传播 中 华文 
化 的 途径 之 一 ， 让 一 大 批 海 外 读者 产生 深入 了 解 中 华 
文化 元 素 的 兴趣 ; 同时 ， 网 络 文 学 中 呈现 的 中 华文 化 
仍 具 有 片面 性 ， 不 加 引导 容易 造成 文化 误解 ， 更 难以 
建构 文化 认同 。 
4. 对 中 国 网 络 文学 外 译 的 启示 

通过 分 析 中 国 网 络 文学 翻译 传播 的 发 起 、 翻 译 、 
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传播 和 接收 4 个 主要 环节 ， 探究 中 国 网 络 文学 在 海外 
的 翻译 传播 现状 ， 可 以 看 到 “网 文 出 海 ” 对 传播 中 华 
文化 做 出 的 贡献 ,但 该 文化 现象 也 面临 着 一 定 的 困境 。 
想 要 达到 良好 的 翻译 传播 效果 ， 翻 译 传播 过 程 关键 因 
素 的 翻译 传播 行为 应 遵循 充分 互动 、 克 服 障碍 和 构建 
形象 三 个 基本 原则 。 品 
4.1 主体 

根据 前 文 对 已 发 起 环节 的 分 析 ， 翻 译 传播 主体 必 
须 增强 与 译 者 和 读者 之 间 的 互动 :监控 翻译 环节 的 实 
施 , 掌握 接收 环节 的 成 效 。 提 前 考虑 目标 读者 的 年 龄 、 
性 别 、 学 历 、 收 入 、 地 域 、 社 会 文化 等 相关 因素 ， 有 
针对 性 地 将 读者 进行 市 场 划 分 ， 克 服 读者 的 文化 障碍 
和 情感 障碍 , 开发 创作 面向 不 同 读者 的 原创 作品 内 容 ; 
同时 ， 也 不 能 一 味 地 满足 目标 读者 的 阅读 需求 ， 在 嘉 
闻 乐 见 的 网 络 文学 中 注入 中 华文 化 的 力量 ， 扎 根 中 国 
传统 文化 的 内 核 ， 有 意识 地 建构 良好 的 文化 形象 。 
4.2 译 者 

在 中 国 网 络 文学 的 翻译 传播 中 ， 译 者 或 译 介 平 台 
起 着 桥梁 的 作用 ,但 目前 漂 洋 过 海 的 中 国 网 络 文 学 作 
品 仍然 存在 翻译 质量 参差 不 齐 的 问题 。 一 方面 ， 译 者 
自身 需要 接受 必要 的 翻译 策略 培训 ， 提 升 译文 的 翻译 
质量 ， 克 服 翻译 传播 的 语言 障碍 ， 建 构 积 极 的 作品 形 
象 ; 另 一 方面 ， 中 国 网 络 文学 的 海外 传播 离 不 开 资 本 
市 场 的 大 量 投 资 ， 各 大 译 介 平 台 需 要 建立 自己 的 翻译 
监控 机 制 ， 完 善 翻 译 行为 准则 ， 为 主体 、 译 者 、 读 者 
的 充分 互动 提供 条 件 。 
4.3 媒介 

“互联 网 +” 的 现代 网 络 技术 和 资本 市 场 的 自主 
投入 为 提升 中 国 网 络 文学 的 翻译 传播 效果 提供 了 更 多 
的 可 能 性 ， 我 国 官 方 文化 机 构 应 顺应 中 国 网 络 文学 的 
出 海 热潮 ， 抓 住 中 华文 化 海外 传播 的 时 机 ， 豆 励 国内 
外 企业 对 相关 文化 产品 的 大 量 投资 ， 充 分 挖掘 网 络 文 
学 IP 产业 的 潜力 ， 积 极 引 导 各 内 容 产 品 所 呈现 的 文化 
内 涵 ， 借 助 “网 文 出 海 ”的 文化 现象 主动 塑造 积极 的 
国家 形象 。 同 时 ， 为 维护 我 国文 化 产品 在 海外 市 场 的 
权益 不 受 侵犯 , 我 国政 府 相 关 部 门 也 需要 与 别 国政 府 
合作 交流 ， 建 立 健全 相关 法 律 法 规 、 商 业 条 例 ， 为 中 
华文 化 的 翻译 传播 活动 保 敬 护航 。 印 
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